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MIKKYJbTYPHA KOMYHIKAIIA IK OCHOBA BUBYEHHSA
THO3BEMHUX MOB Y ®IVIOJTOI'TYHHOMY KOHTEKCTI

AHoTalisi. AKTUBHUN PO3BUTOK CY4YacCHOTO COLIIYMY CBIIYUTH IIPO
NOIIUPEHHST HOBHUX KOHIEMIi y cdepi ocBitu. I[lporsrom ocTtaHHIX
JECATUIIITh 3pOCTA€ TMOMYJSIPHICTh MIKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIllii SIK OCHOBH
JUIS BUKJIQJaHHS Ta BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB Yy OCBITHIH ramysi. Meroro
CTaTTl € XapaKTEPUCTHKA MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKalli K OCHOBM BUBYEHHS
1HO3€MHOI MOBHM 4Yepe3 Mpu3My JIHIBICTUYHUX AaclekTiB. Pesynbraru
JOCIIIJKEHHSI MTOKa3yl0Th, 110 BUKOPUCTAHHS MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKALl €
JOCUTH TIEPCTIEKTUBHUM HAIPSIMOM JUJIsl PO3BUTKY MEAArOTiYHUX MiTXOAIB 10
oprasizauii ¢uronoriuHoro HaB4aHHs. OCHOBHI NPUHLMIHA MIKKYJIbTYPHOL
KOMYHIKalliil y (p1JI0JOrYHOMY KOHTEKCTI BKIIIOUAIOTh KYJIbTYpPHY UYTJIUBICTD,
BUBUCHHS KIIOYOBUX ICTOPUKO-KYJIBTYPHHX OCOOJIMBOCTEH, PO3yMIHHSA
HIOAHCIB Ta KYJbTYPHUX KOHTEKCTIB, YHHKHEHHS HEMOPO3yMiHb Ta
BJIOCKOHAJICHHSI MOBJICHHEBUX HaBMYOK. BojHouac ycmimHa peanizaiis
e(eKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlll mnependadae HasSBHICTh BHUCOKOTO
PIBHS KYJBTYPOJOTIYHOI TPaMOTHOCTI CEpea BHKJIAAadviB, SIKI BHKJIAAAIOTh
iHO3eMHY MOBY. ToX, K 3a3Ha4eHO B Iii poOOTI, MpoIeC BUBYCHHS
1HO3€MHOI MOBU Ma€ OyTH HEPO3PHUBHO TOB’s3aH 3 JOCITIHKCHHSIM KYJIbTypHU
HapoaiB, $KI HEW BOJOAIIOTb. OCHOBHMMHM KOMIIOHEHTAMH 1HO3E€MHOI
KyJbTypH, 1[0 MIJJISTAl0OTh BUBYEHHIO, € Takl coenudiudi s KpaiHu
eIEMEHTH, fK CIMeHHa KyJbTypa, Tpaaulii, oOpsau Ta TMOBCSIKICHHA
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noBeJliHKa. BojHodac 13 BHUKOPHUCTAHHAM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii
NOTPiOHO HE TUIBKM JOCTIIKYBAaTH HaIllOHAJIBHO-KYJIBTYPHI aCleKTH, ajie U
OPUAUIATA OCOOJMMBY yBary BHMBYEHHIO KOHKpETHUX ¢pa3 1 BHpasiB, IO
BUKOPUCTOBYIOTBCS Y PI3HUX CHUTyaIisiX, 3 OCOOJHMBUM HArojocoM Ha
MDKKYJIBTYPHUX BIAMIHHOCTSIX. 3100yBadi OCBITH MArOTh 3HATH TPO Pi3HUITIO
MIX KyJbTypamH 1 pO3yMIiTH, SKi MOXYTh OyTH BIAMIHHOCTI B crmoco0ax
CHJIKYyBaHHS, )K€CTaxX, MOTJIAIaX Ta 3BUYasx. B cTaTTi 10BeaEHO, IO TPYMOBa
Oecija Ta TPOEKTHUM METOJ € BaXKIMBUMHU CHOCOOaMH BIOPOBAIKCHHS
MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKAIll MiJi 4yac BMBYEHHsS 1HO3e€MHOI MOBH. ['pymnoBa
Oeciga Mae OyTH 1IKABOIO Ta HE HAB A3JIMBOIO ISl CTYJEHTIB. Y BHCHOBKAax
BHUCBITJIEHO HANpsIMU MalOYTHIX JOCIHIKCHb, IOB’A3aHUX 3 IOJAJBIITUM
BUBYCHHSM BIUTMBY MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIil Ha OCBITHIM poOIIeC.

KirouoBi cjioBa: MiKKYJIbTYpHA KOMYHIKaIlisl, BUBYCHHS 1HO3EMHHX
MOB, (1JI0JI0T1sl, MPUHLUIIH.
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INTERCULTURAL COMMUNICATION AS THE BASIS OF
LEARNING FOREIGN LANGUAGES IN A PHILOLOGICAL
CONTEXT

Abstract. The active development of modern society indicates the
spread of new concepts in the field of education. In recent decades, the
popularity of intercultural communication as a basis for teaching and learning
foreign languages in the educational field has been growing. The purpose of
the article is to characterize the specific features of the formation of
intercultural communication as a basis for the study of foreign languages
through the prism of the philological aspect. The study established that the use
of intercultural communication is a rather promising direction for the
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(=) development of educational approaches to the organization of educational
— philological training. The basic principles of intercultural communication in a
e==d @  philological context include cultural sensitivity, studying key historical and
: cultural features, understanding nuances and cultural contexts, avoiding
"é".fg misunderstandings, and improving speaking skills. At the same time, the
8 2. successful implementation of effective intercultural communication requires a
%’E high level of cultural literacy among teachers who teach a foreign language.
== So, as noted, the process of learning a foreign language should be inextricably
=4 linked with the study of the culture of the peoples who speak it. The main

components of foreign cultures that should be studied are elements that have
national characteristics, such as household culture, traditions, rituals and
everyday behavior. At the same time, with the use of intercultural
communication, it is necessary not only to investigate national and cultural
aspects, but also to pay special attention to the study of specific phrases and
expressions used in different situations, with a special emphasis on
intercultural differences. Learners need to be aware of cross-cultural
differences and understand how there may be differences in communication
styles, gestures, attitudes and traditions. The article proves that the group
conversation and the project method are important methods of implementing
intercultural communication during foreign language learning. Group
discussion should be interesting and not intrusive for students. The
conclusions also update the future vectors of research, which are related to the
further study of the effects of intercultural communication on the teaching
process.

Keywords: intercultural communication, study of foreign languages,
philology, principles.

IlocranoBka npodJjeMu. AKTUBHUNA PO3BUTOK Cy4aCHOTO CyCHIIbCTBA
BKazye Ha (YHKI[IOHYBaHHS HOBHX KOHIIENTIB y OCBITHIM ramy3i. [Ipotsrom
OCTaHHIX JECATHIITh I1HTEPKYJIbTYypali3M SK MIAXiA 10 BUKIATaHHS Ta
BHUBUYCHHS 1HO3EMHUX MOB HaOyB IHUPOKOTO TOIIMPEHHS y Tally3l OCBITH.
JIiicCHO, OCKIJIbKH MPOIIeC BUBYCHHS 1HO36MHOT MOBH BCE OUIBIIIE TTOB’SI3aHUM
3 BHBYCHHSM KYyJBbTYPH, BHKJIA/Jadi Ta OCBITSHHU B YCbOMY CBITI MpParHyTh
IPOCYBAaTH, PO3BUBATH Ta BUKOPUCTOBYBATH 1€ HANIPSIM y CBOIX HABYATHHUX
nporpamax. Tomy (EeHOMEH MIKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKAIlii SK OCHOBH IS
BUBUCHHS MOBU € BXKIMBOIO YAaCTHHOK MIKKYJBTYPHOI B3aeMoOIii, sKa
IepeBaka€ B Cy4YacHIM JIHTBICTHIN. BUKOpHCTaHHS BaXJIMBHX acCICKTIB
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli y HaBYaHHI Ja€ 3700yBayaM OCBITH HE JIMIIE
TEOPETUYHI 3HAHHS, aJie 1 MOBJICHHEBI HABUYKHU Ta BMIHHS BUKOPUCTOBYBATH
iX y BIINOBIJHUX COIIAIbHUX Ta KyJIbTYpHUX KOHTekcrax. Lle Bumarae
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MOCTITHOTO BJIOCKOHAJEHHS Yy BIPOBAKEHHI KYJIbTYPHUX €JEMEHTIB Y
BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB. BosHOYac peaizaliisi MiXKKyJIbTYPHOTO MIIX0IY Y
MpolleCci HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB JJisi 37100yBadiB € Ba)KJIIMBOIO YAaCTUHOIO
PO3BUTKY aKTyallbHUX COIIAJIbHUX HABUYOK, SIKI € 3aTpe0yBaHUMHU HUHI W Ha
punky mpari. OTKe, TOJIOBHE 3aBIaHHS BUKJIANayiB M 4ac (OpMyBaHHS
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli MOJIAra€ B TOMY, 100 IPYHTOBHO THOSICHUTHU
MPUYUHHO-HACTIAKOBI 3B’ I3KU MIXK PI3HUMH COLIO-KYJBTYPHUMH MPOIIECAMU,
OXapaKTepu3yBaTH iXHIM BIUIMB Ha TEBHI MOBJEHHEBI TpaHchopmailii, a
TaKOX CIPUSITH PO3BUTKY 1HAUBIIYaIbHOT'O OCBITHBOTO MIIXOY.

AHaJi3 OCTaHHIX Hoc/igKeHb | myOuaikamiii. OcTaHHi JOCHIKEHHS
MOKa3yI0Th, 110 BUBYCHHS MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlii 3 (P170JI0TTYHOT TOYKU
30py € aKTyaJbHUM 1 HaOyBae OUIbII MPAKTHYHOTO XapakTepy. 30Kpema,
E. I'poaceka, A. Mauynsucbka Ta JI. [llama BU3HAYMIM OCHOBHI KYJBTYPHO-
JITHBICTMYHI aCNEeKTH BUKJIQJIaHHS 1CMaHChbKOi MOBH [4]. BogHodac cydacHi
IHHOBAIlIHI TEXHOJOT1i BUKIAQJAHHS AaHTIIACHKOI MOBU OXapaKTEpH3yBaB
IO. I'epacumenko [1]. KomektuB aBtopiB Ha domi 13 O. KoBTyH
O0XapaKTepU3yBaJIM 3MICT Ta BHSIBWIM KIIOYOBI AaCHEKTH BHUKOPUCTAHHS
JESAKUX 3acaj MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKallll y Hpolieci BUBYEHHS 1HO3EMHHX
MOB [5]. KitouoBi 0COOMMBOCTI BHKIQJaHHS 1HO3EMHOI MOBH Yy TIEpioa
muctaHiiinoro HapuyanHs Bm3Haumwin O. [Tmmumenko Ta JI. Ko3y6o [7].
A.lloncyli omucaB 3HAYE€HHS MIDKKYJbTYPHOI KOMYHIKalii SK OCHOBH
MDKKYJIBTYPHOTO — WTiAXOAYy Y  BHUKJIAJaHHI  iHO3eMHOi MoBu  [2].
Amepukancekuid nocmingHuk E. Peiin oxapakTepu3yBaB cydyacHi 1HHOBaLliHI
negaroriuydi  HanpsaMmku [8]. Ilonbebkuit BueHuit I1. COOKOBSK dOCTIAMB
dbopMyBaHHS MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETCHIIi Yy 3/100yBadiB OCBITU 4epe3
BIPOBA/KEHHSI aBTOHOMHOI'O HaBUaHHs [11].

Meta craTrTi — aHani3z ocobauBoOCTel (HOpMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii $SK OCHOBM BHBYEHHS 1HO3€MHHX MOB Y (IJI0JIOTTYHOMY
KOHTEKCTi. BimoBigHO, OCHOBHMMH HampsiMaM# JOCIIKEHHS €:
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1. XapakTepucTUKa 3HAYCHHS MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIi IS
BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH.

2. Po3risn oOCHOBHUX MPUHIIMIIB Ta KOMIIOHEHTIB 11 (hopMyBaHHS.

3. ocmimkeHHs: 0COOIMBOCTEN peanizalili MIKKYJIBTYPHOT KOMYyHIKaIii

y (171070TIYHOMY KOHTEKCTI.

Buxnan ocHoBHOro Martepiajy. BuBdeHHs iHO3eMHOT MOBU HE MOXHA
BIJIOKPEMUTH B1JI KYJbTYpPHOIO KOHTEKCTY. PO3yMiHHS MEHTaJIbHOCTI Ta
KyJIbTYPHUX OCOOJMBOCTEl HE MEHII Ba)XJHMBE, HDX 3HaHHA MoOBH. Jlis
PO3BUTKY B3aEMOPO3YMIHHS MIDXK MPEICTaBHUKAMU PIZHUX  CIUIBHOT
HEJIOCTaTHbO 3HAHHS OJIHIET MOBH, BaXXJIMBO TaKOX PO3YMITH OCHOBHI
COLIIOKYJIBTYPHI I[IHHOCTI.
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CyuacHi JIHTBICTHYHI Ta KYJbTYPOJIOTiYHI JOCTITHUKH CTBEPKYIOTh,
10 KyJbTYPHUN KOMIIOHEHT Ma€ BHUpIIIAIbHE 3HAYEHHS JAJIs1 KOMIUIEKCHOI Ta
BCEOCSDKHOT MOBHOI mporpamMu. KynbTypHI €JeMEeHTH MO)KHAa BBOJUTH Ha
MOYaTKy MOBHOI MPOrpaMu, OCOOJMBO SKIIO II¢ Mepina iHo3eMHa moBa [2].
30kpeMa, 'y  KOHILENTI  JOCHIDKEHHS  MDKKYJIbTYpPHOI — KOMYHIKalii
A. Cennami-bakityTi ¢popMye TpueTanmHuid MiAXiJT A0 BUBYEHHS KyJIbTYpU Ta
MoBU. Ha mepmiomy erami Ti, XTO BUBYAE MOBY, JIMINE 3HAUOMIISTHCSA 3
OCHOBHUMHM 1CTOPUKO-KYJbTYPHUMH @aKTaMI/I Ta TOMIsIMU, (bopMonqI/I MeBHI
3arayipHi YAIBJICHHS TPO KYIILTYPY TICBHOIO perloHy Jpyruii etan Ml)KKy.HI)TypHOI
KOMYHIKAIIi MIXOIUTh JIs yT{HlB CepeIHBOro piBHs. Ha nipomy etarmi cryeHTam
HEOOX1IHO TOPIBHATH KYJIBTYPHI TPAJUIIii BIACHOI KpaiHU 3 TPaJWIIsIMU MOBH,
Ky BOHM BUBYalOTh. B TOl e yac A. Cemnami-bakmyTi 3ayBaxkye, 10 OCHOBHI
NUIIXH Ta COpoOW YCBIIOMJICHHS, €MIIaTii, CY/KEHHS Ta CIPUHHATTA
KyJIbTYPHOTO PI3HOMAHITTS BCE€ IIl€ PO3BUBAIOTHCS. TpeTiil eTam BaKIUBUN
JUI THX, XTO BHBYa€ MOBY Ha mornubieromy piai [10, P. 115-118]. Ilei
eran mepeadayae IPyHTOBHE AOCTIKEHHS LITBOBOI KyJIbTYypH, NMPU LBOMY
ILTI TOTIEPE/THIX eTaIliB MOBHICTIO TOCSATHEHI (JIUB. pUCYHOK 1).
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Tperiii eTan
IMepmmii eran

+11ini monepeAHix eTamis

* O3HaliOMJICHHA 3 OCHOBHUMH IIOBHICTIO PGBJ‘IiSOBaHi.
ICTOPHYHUMH, KYJIETYPHHUMH *ITupoke MOCITi/IKEHHA
(akramu. KyJBTYPH.

* DopMyBaHHA 3araJbHUX *IIpakTHYHE BHKOPHCTAHHA
YABNEHE IIPO KYIBTYDY. HaOyTHX 3HaHE Ta YMiHb.

Jpyruii eran

*IlopiBHAHHA BIaCHHX
KyNBTYPHUX Tpajuilii i3
TPaJMIiAMH iHIIUX HapOJiB,
SIKi pO3MOBIIAIOTE MOBOIO, L0
BHBYAETLCS.

«Ilpouec cnpHHHATTA
KYJBTYPHOTO Pi3HOMaHITA IIe
He IOBHICTIO chopMOBaHHIA.

Puc 1. Tpuemannuii nioxio 00 8uBUeHHS KYIbMypU ma MO8uU
JI>xepeno: CKIaieHO aBTOPAMHM CTAaTTI.

Jlns peanizaiii epeKTUBHOT MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii HEOOXITHUM €
BHUCOKHM PIBEHb KYJIHTYPOJIOTIYHOT TPAaMOTHOCTI Yy MEIaroriB, 10 BUKIAJAIOTh
1HO3eMHY MOBY. KitouoBi acnekTd  (OpMyBaHHS — KyJIbTYpPOJIOTTYHOI
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I'PaMOTHOCTI cpOpMOBaH1 y Teopii aMepUKaHChKOTO KyJbTyposiora E. Xipmia.
Ha ayMKy B4Y€HOro, Kareropiss KyJbTYpHOI IPaMOTHOCTI CTOCY€ThCS PIBHS
N0iH(POPMOBAHOCTI Cy0’€KTIB WIOA0 KYJbTYPHUX OCOOJMBOCTEH MEBHOIO
cycmiascTBa [5, P. 238]. Onnak, mist ¢popmyBaHHS ¢(hEKTHBHOIO HABYAHHS
1HO3eMHO1 MOBHU JIUIIIE KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI HEIOCTaTHbO. [
TOTO, a0 PO3BUBATH MIKKYJIHTYPHHI KOMITOHCHT y HaBYaHHS, yCl YYACHUKH
HABYAJIBHOTO MPOLIECY TOBUHHI BMITH BUKOPUCTOBYBATH HasiBHI B KOHKPETHIN
MOBI €KCIPECUBHO-EMOIIIIfHI Ta JIOTIYHI IHCTPYMEHTH, IHAKIIE KaKydH,
pPO3BUBATH «PUTOPUYHY KOMIICTEHITII0» ab0 X «MOBHY KyJIbTypy». lle
BU3HAYAETHCS BUHATKOBICTIO MOBJICHHEBUX (QYHKIIKM y ¢imonorii, B
CTAaHOBJICHHS CBIJIOMOCTI 1HAMBIZA, Yy peani3aiii o0co0or TpyIdoBOi Ta
KOMYHIKaTHBHOI JisuTbHOCTI [5, P. 238]. Omxke, BaXJIMBUM 3aBIaHHIM
BUBUYCHHS 1HO3EMHOi MOBM ChOTOJIHI € HAaBYaHHS MOBH SK CIPaBXHBOTO 1
IIHHOTO 3ac00y CHUIKYBaHHS, a BAKJIMBOIO YACTMHOIO 3aCBOEHHS € BUBUCHHS
MOBH BCEOIYHO Pa3oM 3 KyJIbTypOIO HApOAY, SIKHH HEI0 KOPUCTYETHCA.
BiamoBimHO, MDKKyJIbTYypHa KOMYHIKAIliE € OCOOJMBO Ba)XITMBUM
KOMIIOHEHTOM BHMBYEHHS 1HO3€MHOI MOBM B (UIOJOTIYHOMY KOHTEKCTI,
OCKIJIbKM BOHA JIa€ 3MOTY 3pPO3YMITH KyJIbTYpHI OCOOJMBOCTI 1 IIIHHOCTI
MEBHOI E€THIYHOI T'PYIH [3 P. 4889]. lle B kiHIIEBOMY HiI[CYMKy MPU3BOJIUTH
10 e¢eKTUBHOI KOMyH1I<au11 3 IpEJCTABHUKAMHU pi3HHAX kyneTyp. Lle
JIOTIOMAarae He JIUIIEe OBOJIOAITH MOBOIO, ajie i YCBIJOMUTH Ta 3p03yMITH Pi3HI
aCIeKTH KYyJbTYpHOTO KOHTEKCTY, B IKOMY IIs1 MoBa (yHKIioHye [6, P. 395].
OCHOBHMMHU MNPUHUMIIAMUA MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKalli € KyJbTypHa
YYTJIUBICTb, BUBUCHHS KYJIbTYpU, PO3YMIHHS KIIOUOBUX KYJIbTYPHUX
KOHTCKCTIB Ta pO3BUTOK MOBJICHHEBUX HaBHYOK (IWB. TaOIMINIO 1).
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Tabnuys 1.
OCHOBHI NPUHIMIIY MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaLil y (pijios1orivnomy
KOHTEKCTI Ta IX NOSICHeHHS
[Tpunmun [TosgcHenHd

KynbrypHa yyTiiuBicTh | BUBUEHHS MOBHM Ma€ CyNpOBODKYBAaTHCS —YCBIJIOMIICHHSIM
PI3HUIL Yy KyJIBTYPHHX HOpMax, IIIHHOCTSX, CTEPEOTHIIaX Ta
crocobax  cCHmikyBaHHS. 3700yBadaM OCBITH ciim  OyTH
BUIKPUTHMH JI0 1HIIMX KYJIBTYpP i TOTOBUMH JAOCIIDKYBATH iX.
BuBueHHS OCHOBHUX 3mo0yBaui MOBUHHI OyTH 3auiKaBneHHMH B JOCIIIKEHHI
0COOJIMBOCTEMN He JIMIIe | KyJIbTYPHHX acCIeKTIB Ta TPAIWIIA, OB’ S3aHUX 3 MOBOIO, SIKY
MOBH, aJl€ il KyJIbTypH | BOHM BHBYalOTh. lle Moxke BKIIOYAaTH BHMBYEHHsS ICTOPIi,
JiTepaTypH, MUCTEITBA Ta IHIIMX ACTIEKTIiB KYJIbTYPH.
PozyminHS OCHOBHHX Kynbrypa i MOBa B3aeMOIOB’si3aH1, 1 HABYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU
HIOAHCIB Ta TMOBMHHO  BPaxOBYBAaTH KyJbTypHI 0coOimMBOCTI. BuBYCHHS
KyJIBTYPHUX KOHTEKCTIB | KyJIbTYPHHX aclCKTiB MOBH JOIOMOXKE y4YHSIM 3po3yM1TH SIKi
IIIHHOCTI, Tpa;mun Td HOPMH ICHYHOTh B Uil KyIbTypi, I
BPaxOBYBaTH iX ITiJ] 9ac KOMyHiKauu 3 HocisiMu MoBH. Kpim Toro,
3100yBa4i OCBITH MarOTh YCBIJOMJIIOBATH, IO B Pi3HUX KYJIbTypax
TICBHI BHCJIOBH MOYKYTh MaTH Pi3HE 3HAUCHHSI, TOMY TaKi BUpa3u HE
Tpeda TIIyMaunTH OYKBaJILHO.
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YHUKHEHHS B3aemomiss 3 mpencTaBHUKaAMHM IHIIOI KYJBTYPH JOITOMOXKE
HETNopo3yMiHb YYHSM HaBUYUTUCS PO3YMITH HEJIHTBICTHYHI CUTHAJIM, 30Kpema
HaeTbcs TPO MIMIKy, JKECTH Ta iHTOHamio. lle momomoxke
YHUKHYTH HEMOPO3yMiHb Ta MOMMJIKOBUX IHTEpHpETaIiil Imif
qyac BeJICHHS KOMYHIKaIlii.

Y nockoHaneHHs B3aemonis 3 HOCIIMH MOBM TOKpally€ MOBJICHHEBI HaBUYKH,
MOBJICHHEBHUX HaBMYOK | Taki SIK MpaBUJIbHAa BUMOBA, JIEKCHKA, TpaMaTHKa Ta BJKWBaHHS
MOBHHUX KOHCTPYKIH Y peaJbHUX CHTyalisix. BUBUEHHS MOBHU B
KOHTEKCTI KYJIbTYpH JOMOMAara€ y4yHsM HaOyTH MPaKTUUYHUX
HABUYOK Ta BIAYYTTs BIEBHEHOCTI B KOMYHIKaIlii.

JI>kepeno: CKIaieHO aBTOPAMH CTAaTTI.
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BuBueHHss MOBM TOBHHHO BiOyBaTHCSI B HEPO3PMBHOMY CHHTE31 3
JOCIIKCHHSM KYJIBTYpU HApOJIB, sIKi PO3MOBIISIIOTH 1i€l0 MOBoMO [9, P. 141].
EnemenTtn, sKi MICTSITh HalllOHAIBHO-XapaKTEPHI PHUCH, € OCHOBHUMH
KOMITOHEHTaMH 1HO3EMHUX KYJIbTYpP (IUB. PUCYHOK 2.)

Tpanwnii Ta
obpsanosa
KynbTypa

HanijonansHa KapTHHA CBITY, 1[0 3006paxkye
cnenH(}iky COpHHHATTA HABKOJHIITHBOTO

CBITY

Puc. 2. Komnonenmu mincKy1bmypHoi KOMyHikayii

JI>xepeno: CKiIaeHo aBTOpaMHU CTaTTI.
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OTxe, TEOpeTHMYHI MOBHI 3HAaHHA T[IOBUHHI  JIONOBHIOBATHUCS
MPAKTUYHUMHU BMIHHAMH 3700yBadiB OCBITH BUKOPHCTOBYBATH BIIACHUM
CIIOBHMKOBHMH 3amac y KOHKpeTHuX KoHTekcrax [11, P. 52]. Came Tomy
BOXJIMBUM € BUBYEHHS CBITYy MOBH, TOOTO KYJBTYpHOTO CEpEIOBHINA TOI
KpalHW, MOBA IKO1 BUBYAETHCA [2].

IIpu BUKOpHCTaHHI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI[ll BapTO HE JIMIIE BUBYATH
HAI[lOHAIBHO-KYJIBTYpHI acnektd. OKpeMy yBary BapTO NPHUALIMTA BUBYEHHIO
¢dpa3 Ta BUpa3iB, AKI BUKOPUCTOBYIOTbCS B MEBHUX CUTYalllsiX, IPU LBOMY X
BapTO AaKUEHTYBaTHCAd Ha MDKKYJIbTYPHHUX BIJAMIHHOCTAX. 3100yBadi OCBITH
NOBHHHI 3HAaTH MPO PI3HUIIO MDK KyJIbTypaMd Ta PO3YMITH, $IKI ICHYIOTb
BIIMIHHOCTI B METOJAaX CIHIUJIKYBAaHHS, *€CTax, IMOTJsAax Ta 3BUYasX. BoHH
MOBUHHI YCBIJIOMUTH, IIIO € Pi3HI CIIOCOOM BUPAKECHHS OAHIET 1 TI€T %K TYMKH B
3aJIeKHOCTI BiJ] KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. BUBUEHHS KyJIbTYpHUX HIOAHCIB — 1€
OJlHa BaXK/IMBa YaCTHHA BUBYEHHS MOBH B IHTEpKyJbTypamismi [6, P. 395].
3100yBadi OCBITHM MarOTh OYTH O3HAMOMJIEHI 31 3HAYUMHUMHU KYJIbTYPHUMHU
HIOAHCAMH, TaKUMHU SIK TalOy, BBIWIMBICTH, peniriiHi oopsiam Tomo [2]. Lle
JIOTIOMOXE YHHKATH HEMPaBUJIBHUX YH OOpa3jIMBUX BHUCIOBIIOBAHb, IO
MOXXYTh BUHUKHYTH Y€pe3 He3HAHHS JCSIKUX KyJIbTYPHUX 0COOIMBOCTEH.

BaxxnuBuM  megaroriyHMM — METOJOM  peani3alii  MDKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKaIlii € rpymoBa Oecifja 3a ydacTio BCiX 3700yBauiB ocBiTh. Bona
CYNPOBOKYETHCS KOPOTKMMU MOHOJIOTAMHU 13 CTOPOHHM BHUKIIaJgada, OJHAK
niajnoriyHa ¢gopmMa KOMyHIKaIllii MoBUHHA MepeBakaTu. beciau B Takux rpymnax
MaroTh OyTH 1HHOPMATUBHUMHU, aje He OaraTOTeMHUMH. BakiIMBOIO yMOBOIO
Takux Oecia € HemapoOHa 3aIiKaBICHICTh CTYJEHTIB Ta YCBIJOMIICHHS HUMH
IIHHOCT1 OOroBOproBaHUX TeM. Pojb BHUKIagada B MPOBEICHHI TakuxX Oecin
MOCTYIIOBO 3BOJIUTHCSA IO 3arajbHOTO YIPABIiHHS HABYAJIBHHUM IPOIECOM,
3a0€3MEeUeHHs] TOCIHIIOBHUX, AacCOI[laTUBHO OOYMOBJIEHHUX Ta JIOTIYHUX
nepexoiB Bix TeMu a0 TeMu. [liaroroBka g0 ydvacti B 1HGOPMATUBHHX
Oecimax 3IIMCHIOETHCI 3a JONOMOTIOIO CIIEIIAIBHOI0 HAaBYaHHSI OCHOBHUM
YMIHHSIM JiaJoriyHOro MoBJeHHs. OnHak, peaii3aiis MIKKYJIbTYpPHOTO
CIUIKYBaHHS TOBHHHA HE TMPOCTO BIAOYBATHCS y CHUCTEMI «IHUTAHHS» —
«BIAMOBIIbY. Mojienb peatizaiii MDKKYJbTYPHOT KOMYHIKaIlli TOBUHHA MaTH
JesKl 1HINI JlaJIOTidHl Tapu: «IHTAaHHS» — «BIAIMOBIIB»; «I0JATKOBI
BUCJIOBJIIOBAHHS» (MOXJIMBO — KOHTPBUCIOBIIOBAHHS) — «YTOYHEHHS»;
«KOHTPITUTAHHS» — KOHCTaMis». L[ cxema Moske 3MiHFOBATHCS BiMIOBITHO 0
HaBUYAJIbHOTO KOHTEKCTY. Taka MOJelib CIpUsITUME TOMY, 1110 TpyIoBa Oeciza
BiI0yBaTUMETHCS HEBUMYIIIEHO, BTPATUTh PUCU «AONUTY». s 3milicHeHHS
edeKTUBHOT KOMYHIKallii BaKJIMBO BUKOPUCTOBYBATH MPOEKTHUIM METOJI: KOJIU
BUKJIaJ a4y ab0 XTOCh 13 YyYHIB POOUTH I'PYHTOBHE MOBIJOMJIEHHS Ha TEBHY
TEMy, a IHIIl YyYaCHUKM HABYAJIbHOTO IMPOLECY CTaBJIATh PI3SHOMAHITHI
YTOUYHIOIOY1 MTUTAHHS.
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BucnoBku. OTXe, BHKOPHUCTaHHS MDKKYJbTYpPHOI KOMYHIKalii €
MEePCIeKTUBHUM  HAIPSIMOM PO3BUTKY OCBITHIX MIAXOAIB Y CydYacHIH
binmonorii. B gocmipkeHHI 3a3HAYE€HO, 10 OCHOBHUMH IPUHIUIIAMHU
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii B (IIOJOTIYHOMY KOHTEKCTI € KYJbTYpHA
YyTJIMBICTh, BUBUYEHHS KJIIFOUOBUX ICTOPUYHHUX Ta KYJIbTYPHHUX OCOOJIMBOCTEH,
pPO3yMiHHS KJIIOYOBUX HIOAHCIB Ta KYJIbTYpPHMX KOHTEKCTIB, YHUKHEHHS
HEMOPO3yMiHb Ta PO3BUTOK MOBJICHHEBHUX HAaBMUOK. 3a3HAYEHO, IO MPOIEC
BUBUYCHHS 1HO3EMHOI MOBU Ma€ OyTH HEPO3PHUBHO IMOB’S3aHUN 3 BUBUCHHSIM
KyJbTYPH HApPOy, SIKH PO3MOBIISE Ii€10 MOBOIO. OCHOBHUMH KOMIIOHEHTaMH
1HO3€MHOI KyJIbTYPH, 10 BUBYAIOTHCS, € XAPAKTEPHI €JIEMEHTH KpaiHH, Takl
AK KyJnbTypa TmoOyTy, 3BuUYai Ta OOpsiid, TOBCSKICHHA TOBEIHKA.
BaxxnuBumu croco0aMu BIPOBAIKEHHSI MDKKYJBTYpPHOI KOMYHIKalii B
IpOLIEC BUBYEHHSI 1HO3€MHOI MOBH € I'PYIIOBI JUCKYCIi Ta MPOEKTHUNA METOJ.
['pynoBa Gecifja moBUHHA OyTHM HEHAB SI3JIMBOIO Ta LIKABOIO JJis 3700yBayiB
OCBiTH. Bi/1oBi/IHO, CyTT€BE 3HAUEHHSI Ma€ BM1JIe BUKOPUCTAHHS BUKJIa1aueM
crieiajJbHUX MPUMOMIB YNPABIIHHA KOMYHIKATUBHUMH METOJIaMU HABYAHHS.
[lepcieKTUBHUM  HampssMOM  JOCHIJDKEHHS € aHali3 Ta BUBYEHHSA
e(eKTUBHOCTI TPAKTUYHOTO BIPOBAHKEHHS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIli Y
BHUBUYCHHI 1IHO36MHHUX MOB, IKUI Oy/ie TIPE/ICTaBIEHO B HACTYIMHUX POOOTAaX.
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